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INTRODUCTION 

Upper Tanudan Kalinga is  spoken by approximately 3,000 people who l i v e  i n  
three  v i l l a g e s  i n  the southern end of the Tanudan Valley: Lubo, Gaang, and 
Dacalan. Tanudan Valley is located i n  the munic ipa l i ty  of Tanudan i n  the  
province of Kalinga-Apayao, i n  northern Luzon in  the  Phi l ippines .  Upper 
Tanudan Kalinga belongs t o  the Cent ra l  Cordi l le ran  subgroup of Northern 
Phi l ippine  languages and i s  most c l o s e l y  r e l a t e d  t o  Balangao, Bontoc, 
Kankanay, and Ifugao. 

These o r i g i n a l  t e x t s  were recorded and t ranscr ibed  from na t ive  speakers 
from the  v i l l a g e  of Lubo. The t e x t s  were gathered between August 1982 and 
March 1985 i n  Lubo. A committee of three  Lubo men ed i t ed  the  t e x t s  f o r  
c l a r i t y  and s t y l e ,  and checked the  c u l t u r a l  notes f o r  accuracy of content .  
The t e x t s  a r e  r ep resen ta t ive  of the  d i a l e c t  spoken by the  people of Lubo 
who c a l l  t h e i r  d i a l e c t  'Linurubu'. 

The t e x t s  represent  four  types of d iscourse  genre: na r ra t ive - f i c t ion  (Text 
1 )  and narra t ive- fac tua l  (Text 2) ,  procedural (Texts 3 ,4 ,5) ,  expos i tory  
(Texts 8-13), and hor t a to ry  (Texts 14,15,16). I n  tvo cases a  t e x t  is a 
combination of exposi tory and n a r r a t i v e  d iscourse  genre (Texts 6 and 7). 
The main c u l t u r a l  themes of the t e x t s  include leadership ,  marriage and 
r e s p o n s i b i l i t i e s  toward ch i ld ren ,  t r a d i t i o n a l  va lues  f o r  l i v i n g  honorably, 
and the  tension between old and new Kalinga values.  

Note should be taken tha t  the English t r a n s l a t i o n  is w i t h e r  a  t rue  l i t e r a l  
nor a  f l u e n t  idiomatic  t r a n s l a t i o n .  An attempt has been made t o  avoid the 
awkward wording produced by l i t e r a l  t r a n s l a t i o n s ,  while keeping the  
t r a n s l a t i o n  c lose  enough t o  the  vernacular  t e x t  t h a t  i t  w i l l  provide he lp  
t o  the  reader  who is i n t e r e s t e d  i n  the  form and s t r u c t u r e  of the  language 
a s  w e l l  a s  the  meaning. 

The people of Lubo l i v e  i n  a  s i n g l e ,  compact v i l l a g e  of about 350 fami l i e s  
and number around 1400 people. T rad i t iona l ly ,  they have prac t iced  wet-rice 
farming and svidden a g r i c u l t u r e .  Coffee is grown a s  a cash crop. I n  recent  
years  f a m i l i e s  have been a b l e  t o  provide t h e i r  ch i ld ren  with a  high l e v e l  
of education. Schooling is p resen t ly  a v a i l a b l e  i n  the community t o  the  
four th  year of high school.  Many fami l i e s  a l s o  send t h e i r  ch i ld ren  t o  
l a rge r  towns and cities f o r  education a t  co l l eges  and u n i v e r s i t i e s .  Higher 
degrees a r e  not uncommon among the  Lubos. Within the  v i l l a g e ,  Lubos a r e  
t r a ined  teachers  and c i v i l  government employees. I n  the  towns and c i t i e s  
ou t s ide  the  v a l l e y ,  Lubos hold pos i t ions  a s  lawyers, medical doc to r s ,  
engineers ,  p r i e s t s ,  and an th rop log i s t s .  



ABBREVIATIONS 

AB 
ACCP 
ADD 
ADJ 
ADT 
ADV 
ALT 
ATTN 
C 
CAUS 
CAW 
CERT 
CIRC 
co 
CONC 
CONT 
CrG 
Dl 
D2 
D3 
DBL 
DIST 
DL 
EMPH 
EX 
EXT 
G 
HAB 
HORT 
HYP 
IN 
INS 
INT 
L 
LG 
LIM 
LK 
M 
MN 
MOD 
N 
NEG 
NP 
NR 
0 
OF 
OPT 
P 
PART 
PL 
POSS 
PR 

abstract 
accessory focus 
add-i t ive 
adjectivizer 
adjunct 
adversative 
alternative 
attention getter 
consonant 
causative 
caution 
certainty 
circumstantial 
coordinating 
concessive 
continuative 
contingent 
deitic near speaker 
deitic near hearer 
deitic far from both 
doubling 
distributive 
dual 
empha t i c 
exclusive 
existential 
genitive 
habitual 
hortatorical 
hypothetical 
inclusive 
intensity 
interrogative 
location 
ligature 
limiter 
link 
marker 
manner 
modal 
nominative 
negative 
nonpast tense 
nominalizer 
oblique 
object focus 
optative 
past tense 
participatory 
plural 
possibility 
polite request 



PROB 
RA 
REC 
RS 
S 
SEQ 
SF 
SM 
T 
TI 
U 
v 

blank 
space 

= 

p r o b a b i l i t y  
recent  a c t i o n  
r ec ip roca l  
repor ted  speech 
s i n g u l a r  
s equen t i a l  
subjec t  focus 
s p e c i f i c  marker 
t o p i c  
time 
un ive r sa l  
vowel 

f i r s t  person 
second person 
t h i r d  person 

nominative e n c l i t i c  pronoun, 
focus subjec t  

g e n i t i v e  e n c l i t i c  pronoun, 
nonfocus s u b j e c t ,  or  
possessor pronoun 

f u l l  form, free-standing 
pronoun, rep laces  focus noun 
phrase 

f u l l  form, free-standing 
pronoun, rep laces  focus noun 
phrase 

SYMBOLS 

word boundary 

morpheme boundary 
indeterminate morpheme boundary 
semantic/grammatical components 
discontinuous morpheme 
a l t e r n a t i v e  r e l a t e d  meanings 
compound g loss  
undetermined meaning 
zero allomorph 
see notes  and/or in t roduc to ry  comment 

appended t o  t h i s  t e x t  


